


















































First Reading                      Psalms (ESV)/诗篇(和合本) 29:1-11

29:1 Ascribe to the LORD, O heavenly beings, ascribe to the LORD glory and strength.
   （大卫的诗。）　神的众子啊，你们要将荣耀能力归给耶和华，归给耶和华。
29:2 Ascribe to the LORD the glory due his name; worship the LORD in the splendor of holiness.
   要将耶和华的名所当得的荣耀归给他，以圣洁的妆饰（“的”或作“为”）敬拜耶和华。
29:3 The voice of the LORD is over the waters; the God of glory thunders, the LORD, over many waters.
   耶和华的声音发在水上，荣耀的　神打雷，耶和华打雷在大水之上。
29:4 The voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is full of majesty.
   耶和华的声音大有能力；耶和华的声音满有威严。
29:5 The voice of the LORD breaks the cedars; the LORD breaks the cedars of Lebanon.
   耶和华的声音震破香柏树；耶和华震碎黎巴嫩的香柏树。
29:6 He makes Lebanon to skip like a calf, and Sirion like a young wild ox.
   他也使之跳跃如牛犊，使黎巴嫩和西连跳跃如野牛犊。
29:7 The voice of the LORD flashes forth flames of fire.
   耶和华的声音使火焰分岔。
29:8 The voice of the LORD shakes the wilderness; the LORD shakes the wilderness of Kadesh.
   耶和华的声音震动旷野；耶和华震动加低斯的旷野。
29:9 The voice of the LORD makes the deer give birth and strips the forests bare, and in his temple all cry, "Glory!"
   耶和华的声音惊动母鹿落胎，树木也脱落净光；凡在他殿中的，都称说他的荣耀。
29:10 The LORD sits enthroned over the flood; the LORD sits enthroned as king forever.
   洪水泛滥之时，耶和华坐着为王；耶和华坐着为王，直到永远。
29:11 May the LORD give strength to his people! May the LORD bless his people with peace!
   耶和华必赐力量给他的百姓，耶和华必赐平安的福给他的百姓。


A: This is the Word of the Lord
C: Thanks be to God










Second Reading                  Romans (ESV)/罗马书(和合本) 6:1-11

6:1 What shall we say then? Are we to continue in sin that grace may abound?
   这样，怎么说呢？我们可以仍在罪中，叫恩典显多吗？
6:2 By no means! How can we who died to sin still live in it?
   断乎不可！我们在罪上死了的人岂可仍在罪中活着呢？
6:3 Do you not know that all of us who have been baptized into Christ Jesus were baptized into his death?
   岂不知我们这受洗归入基督耶稣的人，是受洗归入他的死吗？
6:4 We were buried therefore with him by baptism into death, in order that, just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, we too might walk in newness of life.
   所以我们藉着洗礼归入死，和他一同埋葬，原是叫我们一举一动有新生的样式，像基督藉着父的荣耀从死里复活一样。
6:5 For if we have been united with him in a death like his, we shall certainly be united with him in a resurrection like his.
   我们若在他死的形状上与他联合，也要在他复活的形状上与他联合。
6:6 We know that our old selfwas crucified with him in order that the body of sin might be brought to nothing, so that we would no longer be enslaved to sin.
   因为知道我们的旧人和他同钉十字架，使罪身灭绝，叫我们不再作罪的奴仆，
6:7 For one who has died has been set free from sin.
   因为已死的人是脱离了罪。
6:8 Now if we have died with Christ, we believe that we will also live with him.
   我们若是与基督同死，就信必与他同活，
6:9 We know that Christ, being raised from the dead, will never die again; death no longer has dominion over him.
   因为知道基督既从死里复活，就不再死，死也不再作他的主了。
6:10 For the death he died he died to sin, once for all, but the life he lives he lives to God.
   他死是向罪死了，只有一次；他活是向　神活着。
6:11 So you also must consider yourselves dead to sin and alive to God in Christ Jesus.
   这样，你们向罪也当看自己是死的；向　神在基督耶稣里，却当看自己是活的。


A: This is the Word of the Lord
C: Thanks be to God













Gospel                       Matthew (ESV)/马太福音(和合本) 3:13-17

3:13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to John, to be baptized by him.
   当下，耶稣从加利利来到约旦河，见了约翰，要受他的洗。
3:14 John would have prevented him, saying, "I need to be baptized by you, and do you come to me?"
   约翰想要拦住他，说：“我当受你的洗，你反倒上我这里来吗？”
3:15 But Jesus answered him, "Let it be so now, for thus it is fitting for us to fulfill all righteousness." Then he consented.
   耶稣回答说：“你暂且许我，因为我们理当这样尽诸般的义（或作“礼”）。”于是约翰许了他。
3:16 And when Jesus was baptized, immediately he went up from the water, and behold, the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending like a dove and coming to rest on him;
   耶稣受了洗，随即从水里上来。天忽然为他开了，他就看见　神的灵仿佛鸽子降下，落在他身上。
3:17 and behold, a voice from heaven said, "This is my beloved Son, with whom I am well pleased."
   从天上有声音说：“这是我的爱子，我所喜悦的。”


A: This is the Gospel of the Lord
C: Praise to you, O Christ!
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